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ELEMENTY ZESTAWU

OPIS ASPIRATORA DO NOSA

CECHY I FUNKCJE

• 1 aspirator elektryczny
• 3 silikonowe końcówki o różnym kształcie
• 1 pęseta
• 1 etui
• 1 kabel ładowania USB-C

Elektryczny aspirator do nosa Feelo zo-
stał stworzony z myślą o najmłodszych. 
Umożliwia łatwe, szybkie i higieniczne od-
ciąganie wydzieliny z nosa, co jest szcze-
gólnie ważne, ponieważ niemowlaki  

• 3 stopnie zasysania (delikatny, umiar-
kowany, silny) umożliwiają dostosowa-
nie pracy aspiratora do potrzeb i wie-
ku dziecka. Maksymalna moc ssania 
wynosi 68 kPa.

• Ciche działanie urządzenia pozwala 
sprawnie oczyścić nos dziecka, także 
podczas jego snu.

• Miękkie silikonowe końcówki są deli-
katne i nie podrażniają delikatnej bło-
ny śluzowej noska. Wykonane z bez-

Instrukcja dotyczy modelu o numerze: 
FF.AS.010.WHT.1

Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją obsługi.  
Zachowaj instrukcję do ponownego użycia.

Please read the operating instructions before use.  
Keep the manual for future reference.

Перед використанням ознайомтеся з інструкцією з експлуатації. 
Зберігайте інструкцію для подальшого використання.

INSTRUKCJA PO POLSKU......................................................................................................................STRONA 3
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ПОСІБНИК УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ...................................................................................СТОРІНКА 41

i małe dzieci nie są w stanie samodzielnie 
oczyścić noska. Aspirator Feelo usuwa 
zarówno rzadką, jak i gęstą wydzielinę, 
przynosząc natychmiastową ulgę w od-
dychaniu i zapobiegając w ten sposób 
rozwojowi infekcji, kaszlu i łagodząc ob-
jawy alergii. Urządzenie jest przystoso-
wane do pracy z noworodkami i dziećmi, 
od pierwszych dni życia do 12 lat.
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piecznych materiałów, wolnych od BPA 
i lateksu.

• Wbudowany akumulator zapewnia do 
2-3 godzin pracy na jednym nałado-
waniu na trybie delikatnym (pierwszy 
poziom zasysania).

• 10 melodyjek do wyboru i światełka 
sprawiają, że oczyszczanie noska jest 
dla dziecka komfortowe i mniej stresu-
jące.

• Aspirator Feelo jest lekki i łatwy w uży-
ciu, dzięki temu idealnie sprawdzi się 
zarówno w domu, jak i w podróży.

OPIS URZĄDZENIA OPIS AKCESORIÓW

Silikonowa końcówka

Wyciągany pojemnik

Przycisk wyboru trybu zasysania: delikatny 
(55 kPa), umiarkowany (60 kPa), silny (68 kPa)

KOŃCÓWKA  
W KSZTAŁCIE 

BAŃKI PŁASKA

Dla dzieci  
w wieku

0-2 lata 0+ lat 0+ lat

Zastosowanie Szczególnie zalecana 
do oczyszczania 
noska u noworodków. 
Kształt bańki z płaskim 
zakończeniem ułatwia 
wydobywanie wydzie-
liny i zapobiega zbyt 
głębokiemu wsunięciu 
końcówki do nosa.

Końcówka w kształcie 
lejka wchodzi nieco 
głębiej do noska, 
dlatego sprawdzi się 
szczególnie u nieco 
większych dzieci.

Ukośne zakończenie 
końcówki ułatwia usu-
wanie wydzieliny
przylegającej do we-
wnętrznej ściany nosa. 
Kształt lejka umożliwia 
głębsze wprowadzenie 
końcówki i skuteczne 
oczyszczenie trudniej 
dostępnych miejsc.

KOŃCÓWKA  
W KSZTAŁCIE 

LEJKA PŁASKA

KOŃCÓWKA  
W KSZTAŁCIE 

LEJKA UKOŚNA

Przycisk włączania/wyłączania 
kolorowego podświetlenia

Wskaźnik ładowania
/naładowania baterii

Przycisk włączania/wyłączania/
regulacji głośności melodyjki

Przycisk włącz/wyłącz

Wyświetlacz LED

Głośnik 
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Naciśnij i przytrzymaj przycisk  
aby włączyć/wyłączyć  

urządzenie. Krótkie naciśnięcie 
przycisku rozpoczyna/zatrzymuje 

działanie aspiratora.

Naciśnij krótko, aby włączyć/
wyłączyć kolorowe podświetlenie.

Krótkie naciśnięcie przycisku przełącza 
tryby pracy. Pierwsze naciśnięcie 

wybiera tryb delikatny. Każde 
następne naciśnięcie wybiera 

kolejno tryb umiarkowany i silny.

Naciśnij krótko pierwszy raz,  
aby włączyć melodyjkę; domyślna gło-
śność wynosi 50%. Naciśnij krótko drugi 

raz, aby zwiększyć głośność do 100%. 
Naciśnij krótko trzeci raz, aby zatrzymać 

odtwarzanie melodyjki. Powtórz se-
kwencję, aby włączyć inną melodyjkę.

Zatyczka zapobiegająca 
cofaniu się wydzieliny

Pojemnik na wydzielinę 
z nosa

Podstawa pojemnika 

Kabel ładowania USB-C

Pęseta 

OPIS DZIAŁANIA PRZYCISKÓW ŁADOWANIE
Podłącz aspirator poprzez przewód 
USB do zasilacza. A następnie podłącz 
urządzenie do gniazda zasilania. Przed 
pierwszym użyciem należy naładować 
aspirator do pełna. Pełne ładowanie 
trwa około 3 godziny.  Wskaźnik baterii 
miga w trakcie ładowania aspiratora i 
świeci światłem ciągłym, gdy urządze-
nie jest naładowane do pełna. Aby wy-
dłużyć żywotność akumulatora, ładuj 
urządzenie, gdy sygnalizuje taką ko-
nieczność. Jeśli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas, ładuj bate-
rię do 100% co 2 miesiące.

Ważne: Upewnij się, że używasz od-
powiedniego zasilacza 5.0V – 1.0A i że 
przewód jest prawidłowo podłączony 
do portu ładowania. Stosowany zasilacz 
powinien posiadać parametry wyjścio-
we zgodne z parametrami podanymi 
na etykiecie Twojego aspiratora. Użycie 
zasilacza o niezgodnych parametrach 
może prowadzić do nieprawidłowego 
działania urządzenia i jest absolutnie 
niedopuszczalne. Nieprzestrzeganie tej 
zasady może skutkować uszkodzeniem 
urządzenia, a także utratą gwarancji. 
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UŻYTKOWANIE
Zaleca się sterylizację silikonowej końcówki i pojemnika zbiorczego przed użyciem  
we wrzącej wodzie lub parą wodną.

1. Przymocuj zatyczkę 
zapobiegającą 
cofaniu się wydzieliny 
(2) do podstawy 
pojemnika (3). 

2. Następnie przykręć 
pojemnik (1) do 
podstawy komory 
ssącej (3).

3. Całość zamocuj 
do jednostki głównej 
urządzenia jak po-
kazano na rysunku. 
Zwróć uwagę, aby 
pojemnik dobrze 
przylegał do bazy 
aspiratora.

4. Wybierz odpo-
wiednią końcówkę 
silikonową i umieść ją 
na pojemniku.

5. Naciśnij i przytrzy-
maj przycisk zasilania, 
aby włączyć urzą-
dzenie (ponowne 
długie naciśnięcie 
wyłączy aspirator).

6. Naciskaj krótko 
przycisk, aby wybrać 
preferowany tryb 
zasysania. 
• 1 naciśnięcie  
     – tryb delikatny
• 2 naciśnięcia  
     – tryb umiarkowany
• 3 naciśnięcia  
     – tryb silny
Aby przetestować siłę 
urządzenia, możesz 
przyłożyć końcówkę 
aspiratora do wierz-
chu swojej dłoni.

7. Opcjonalnie włącz 
melodyjkę lub kolo-
rowe podświetlenie, 
aby przyciągnąć 
uwagę dziecka.

8. Delikatnie umieść 
silikonową końcówkę 
w nosku dziecka. 
Naciśnij krótko przy-
cisk zasilania, aby 
odessać i usunąć 
wydzielinę z nosa. 
Odsysaj wydzielinę 
z każdego otworu 
nosa przez kilka 
sekund. Powtórz 
czynność w razie 
potrzeby.
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9. Po zakończonej 
czynności oczysz-
czania nosa, wyłącz 
urządzenie. Następnie 
zdejmij pojemnik, obra-
cając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
UŻYTKOWANIA: 

• Podczas używania aspiratora, 
upewnij się, że usta dziecka są 
otwarte. W ten sposób zapew-
nisz właściwą cyrkulację powietrza  
w jamie nosowej i unikniesz dyskom-
fortu spowodowanego przez nierów-
nowagę ciśnienia.

• Podczas używania aspiratora  
nie pozwalaj dziecku wstrzymywać 
oddechu, zamykać ust ani połykać.  
W przeciwnym razie ciśnienie próżnio-
we może spowodować nierównowa-
gę ciśnienia w bębenku usznym.

• Podczas używania urządzenia utrzy-
muj dziecko w pozycji siedzącej z noz-
drzami skierowanymi w dół i nigdy nie 
przechylaj jego głowy.

10. Po każdym użyciu 
dokładnie umyj 
wszystkie elementy 
pojemnika i silikonową 
końcówkę (patrz: 
rysunek) pod bieżącą 
wodą. Uwaga: korpus 
urządzenia nie jest 
wodoodporny.

11. Powierzchnię 
urządzenia przetrzyj 
wilgotną, miękką 
szmatką i wytrzyj  
do sucha. Przechowuj 
w chłodnym miejscu, 
unikając bezpośred-
niego kontaktu światła 
słonecznego.

Wskazówka: Jeśli 
wydzielina w nosie 
dziecka jest sucha, 
najpierw zmiękcz  
ją za pomocą sprayu 
do nosa z solą fizjo-
logiczną, a następnie 
użyj aspiratora  
do nosa Feelo.  
Zapewni to lepszy 
efekt.

CZYSZCZENIE  
I PRZECHOWYWANIE

• Wyłącz urządzenie, zanim przystąpisz 
do czyszczenia aspiratora.

• Po każdym użyciu zdejmij końcówkę 
silikonową i pojemnik zbiorczy na wy-
dzielinę. Opróżnij go, a następnie umyj 
te części pod bieżącą wodą z deter-
gentem. 

• Upewnij się, że wszystkie elementy 
urządzenia są czyste i suche przed 
ponownym montażem.

• Silikonową końcówkę i pojemnik zbior-
czy można sterylizować we wrzącej 
wodzie lub parą wodną, ale nie w ku-
chence mikrofalowej.

• Korpus urządzenia nie jest wodood-
porny. Podczas czyszczenia nie za-
nurzaj ani nie myj go w wodzie, ani 
nie czyść w wysokiej temperaturze.  
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Użyj miękkiej, wilgotnej ściereczki  
do czyszczenia, a następnie wytrzyj 
do sucha.

• Jeśli do wlotu powietrza dostanie się 
więcej wody, należy ją wytrząsnąć lub 
wysuszyć dmuchawą, w przeciwnym 
razie może to wpłynąć na poprawne 
działanie pompki powietrza w urzą-
dzeniu.

• Produkt przechowuj w suchym i chłod-
nym miejscu. Unikaj przechowywania 
produktu w wilgotnym środowisku  
i bezpośrednim kontakcie promieni 
słonecznych.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM

Aspirator nie włącza 
się lub automatycznie 
wyłącza po kilku 
sekundach

Słaba siła ssania/
Aspirator słabo  
usuwa wydzielinę

Trudności w usuwaniu 
zanieczyszczeń  
z nosa

Wydzielina z nosa wy-
dobywa się z wylotu 
powietrza podczas 
czyszczenia nosa

• Naładuj aspirator. Podłącz przewód zasilający i ładuj urządzenie 
przez 3 godziny.

• Jeśli urządzenie nie włącza się, mimo jego naładowania, skontaktuj 
się z serwisem.

• Aspirator do nosa usuwa zanieczyszczenia, wykorzystując przepływ  
powietrza. Proszę nie dopasowywać w pełni wlotu końcówki silikono-
wej do skóry podczas oczyszczania nosa. Jeśli wlot powietrza końcó- 
wki jest całkowicie dopasowany do skóry, tworzy się zamknięte środo-
wisko, które uniemożliwia zasysanie lub zmniejsza skuteczność ssania.

• Sucha wydzielina jest trudniejsza do usunięcia. Przed oczyszczeniem 
noska, użyj soli fizjologicznej, aby ją zmiękczyć i nawilżyć śluzówkę nosa.

• Wyłącz urządzenie i wyczyścić pojemnik zbiorczy. W trakcie czyszcze-
nia nosa monitoruj poziom wydzieliny w pojemniku. Zaleca się opróżnić 
i wyczyścić pojemnik, gdy zanieczyszczenia nosowe osiągną połowę 
jego pojemności. Zbyt duża ilość wydzieliny w pojemniku może dostać 
się do pompki powietrza i uszkodzić urządzenie. 

ROZWIĄZANIE
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SPECYFIKACJA 

Nazwa produktu

Przeznaczenie

Maksymalne ciśnienie zasysania

Tryby pracy

Napięcie znamionowe wejściowe

Napięcie znamionowe robocze

Moc znamionowa robocza

Bateria

Czas pracy  

Czas ładowania

Poziom hałasu

Wymiary jednostki głównej

Waga urządzenia

Feelo Family aspirator do nosa dla dzieci

Dla dzieci od 0 do 12 lat

68 kPa

Delikatny, umiarkowany, silny

DC 5V 1A

3.7V

2W

Bateria litowo-jonowa

Do 2-3h na jednym naładowaniu (tryb delikatny)

3h

ok. 65 dB

(D) 212 mm x (S)40 mm x (G)41 mm

168 g

OSTRZEŻENIA! PRZECZYTAJ 
PRZED UŻYCIEM

• Tylko do użytku domowego.
• Nie używaj aspiratora, jeśli w nosie 

dziecka dostrzegasz rany lub objawy 
zapalenia śluzówki.

• W przypadku gorączki, zakażenia, 
podrażnienia lub krwawienia z no-
ska, przestań korzystać z urządzenia i 
skontaktuj się z lekarzem.

• Nie używaj tego produktu do celów in-
nych niż jego przeznaczenie. Nie wkła-
daj aspiratora do uszu, ust ani oczu.

• Aspirator Feelo jest produktem hi-
gienicznym. Służy tylko i wyłącznie do 
czyszczenia dziecięcego nosa z natu-
ralnie powstałej wydzieliny. 

• Jeśli Twoje dziecko poczuje się źle 
podczas używania urządzenia, na-
tychmiast przestań go używać i skon-
sultuj się z lekarzem.

• Gdy używasz aspiratora, nie blokuj 
drugiego nozdrza dziecka, aby unik-
nąć bólu głowy.

• Nie używaj zbyt dużej siły podczas 
wkładania końcówki silikonowej  
do jamy nosowej.

• W trakcie używania, gdy pojemność 
pojemnika zbiorczego osiągnie po-
łowę, opróżnij go przed dalszym uży-
waniem, aby zapobiec w ten sposób 
przedostaniu się śluzu do pompki po-
wietrza i uszkodzeniu urządzenia.

• Urządzenie powinno być obsługiwane 
przez dorosłych, nie pozwalaj dzie-
ciom bawić się produktem.

• Przed użyciem sprawdź, czy urzą-
dzenie jest dobrze uszczelnione i czy  
akcesoria są kompletne.

• Nie włączaj urządzenia podczas łado-
wania.

• Produkt nie jest przeznaczony do samo- 
dzielnej naprawy.
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• Przechowuj kabel ładujący w suchym i 
bezpiecznym miejscu.

• Rozprostuj kabel przed użyciem.
• W razie awarii nie rozkręcaj urządzenia 

i nie wymieniaj żadnych podzespołów, 
ponieważ istnieje ryzyko porażenia 
prądem. Skontaktuj się z producentem.

• Zniszczony przewód zasilający musi 
zostać wymieniony na nowy. Skontak-
tuj się z producentem.

• Nie wystawiaj produktu na długotrwa-
łe działanie temperatury lub promieni 
słonecznych. Nie umieszczaj aspirato-
ra w pobliżu źródła ciepła.

• Nie wkładaj aspiratora ani jego ele-
mentów do kuchenki mikrofalowej.

• Do  czyszczenia nosa zawsze używaj 
czystej silikonowej końcówki.

• Aspirator należy przechowywać w 
chłodnym miejscu.

• Aspirator wymaga regularnego czysz-
czenia (patrz: Czyszczenie i przecho-

wywanie). Podczas mycia nie zanurzaj 
całego urządzenia w wodzie. Wyczyść 
go wilgotną i miękką ściereczką i wy-
trzyj do sucha.

WAŻNE OSTRZEŻENIE!

Wyłącz urządzenie zaraz po zakończeniu 
odsysania kataru, aby uniknąć cofania 
się śluzu.
Jeśli ciecz dostanie się do urządzenia, 
wyjmij pojemnik, a następnie uruchom 
urządzenie na 5-10 minut, aby odpro-
wadzić ciecz, która dostała się do silni-
ka. Następnie wytrzyj plamy.
Opróżnij i przepłucz pojemnik, gdy ilość 
zebranego śluzu przekroczy połowę 
całkowitej pojemności, aby uniknąć 
przepełnienia.
Aspirator do nosa NIE może być  
włączony podczas ładowania.

1. Utrzymuj pojemnik i urządzenie w czysto- 
ści i suchości po użyciu.

2. Aby utrzymać baterię w dobrym stanie, 
naładuj urządzenie do 100% co dwa 
miesiące, jeśli nie planujesz korzystać 
z urządzenia przez dłuższy czas.

3. Do ładowania urządzenia używaj  
TYLKO adaptera 5V, napięcie powyżej 
5V nie ładuje urządzenia.

OSTRZEŻENIE  
O NIEBEZPIECZEŃSTWIE

Aby zredukować ryzyko porażenia:
• po użyciu zawsze odłączaj urządzenie 

od źródła prądu.
• nie stosuj podczas kąpieli.
• aby uzyskać dokładniejsze instrukcje 

dotyczące przechowywania i stoso-
wania urządzenia, a także załączonych 
akcesoriów zwróć się do producenta.

Aby ograniczyć ryzyko zapłonu, zwarcia 
lub zranienia:
• po zakończeniu ładowania odłącz  

ładowarkę od zasilania.
• produkt nie jest zabawką. Zachowaj 

szczególną ostrożność, jeśli aspira-
tor jest stosowany przez dziecko lub  
w jego obecności.

• stosuj artykuł zgodnie z jego przezna-
czeniem. Zalecamy stosowanie ak-
cesoriów głównie polecanych przez 
producenta.

• nie stosuj ładowarki, jeżeli uszkodzo-
ny został kabel zasilający lub wtyczka.  
Jeżeli po upuszczeniu, pozostawieniu 
na otwartej przestrzeni aspirator nie 
działa prawidłowo, odeślij go do miej-
sca zakupu.

• nie należy naciągać przewodu  
zasilającego ładowarki, przecinać go 
drzwiami, owijać wokół ostrych krawędzi. 
Nie włączaj aspiratora podczas łado- 
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wania. Trzymaj komponenty urzą-
dzenia z daleka od nagrzanych po-
wierzchni.

• nie odłączaj ładowarki od prądu  
ciągnąc za kabel. Użyj wtyczki.

• nie trzymaj wtyczki mokrymi rękoma.
• nigdy nie stosuj produktu, jeżeli masz 

problemy z koncentracją i odczuwasz 
senność.

• nie używaj urządzenia na zewnątrz lub 
w miejscach, gdzie może być ekspo-
nowane na działanie aerozoli lub czy-
stego tlenu.

• podłącz urządzenie do gniazdka. Za-
poznaj się z jego specyfikacją. 

Dzieci i osoby  o ograniczonych zdolno-
ściach sensorycznych, motorycznych, czy 
umysłowych powinny korzystać z urzą-
dzenia pod nadzorem opiekuna. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. Dzie-
ci bez nadzoru nie powinny wykonywać 
czyszczenia i konserwacji urządzenia.

DWULETNIA GWARANCJA

Producent daje gwarancję na okres 
dwóch lat od daty zakupu. Gwarancja 
obowiązuje w Polsce i na terenie oficjal-
nych dystrybutorów. Gwarancja obej-
muje uszkodzenia związane z wadami 
fabrycznymi lub niepoprawnym wykona-
niem produktu. Zachowaj dowód zakupu 
na okres obowiązywania gwarancji. W 
trakcie gwarancji możesz zgłosić rekla-
mację, jeżeli produkt był używany prawi-
dłowo i zgodnie z przeznaczeniem.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
1) Uszkodzeń powierzchniowych wynikają-
cych z normalnego użytkowania.
2) Uszkodzeń wynikających z:
a) przypadkowego upuszczenia lub ude-
rzenia, nieprawidłowego użytkowania, nad-
użycia lub użycia o charakterze komercyj-
nym, zaniedbania, modyfikacji urządzenia,

b) niewłaściwego utrzymania, niedbało-
ści o produkt,
c) podłączenia do niewłaściwego źródła 
prądu,
d) napraw lub prób napraw dokonanych 
przez stronę nieautoryzowaną przez 
producenta. Wszelkie próby otwarcia lub 
demontażu urządzenia, jego części lub 
akcesoriów sprawią, że gwarancja traci 
ważność.

Roszczenia z tytułu gwarancji muszą zo-
stać poparte dowodami. Roszczenie 
musi nastąpić w okresie objętym gwa-
rancją. Materiał pokrywający rękojeść 
jest delikatny, dlatego należy zachować 
ostrożność użytkowania. Zadrapania, 
czy przetarcia na powierzchni rękojeści 
będą traktowane jako uszkodzenia po-
wierzchowne wynikające z normalnego 
użytkowania. Tym samym nie zostaną 
objęte gwarancją. Gwarancja dotyczy 

podzespołów, które wpływają na funk-
cjonowanie aspiratora. Odpowiednie 
dbanie o aspirator znacząco zwiększa 
jego żywotność. Niestosowanie się do 
zaleceń może mieć wpływ na utratę 
gwarancji.
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Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw.  
„Nowego Podejścia” Unii Europejskiej (UE).

Symbol oznaczenia II klasy ochronności dla 
urządzenia elektrycznego.

Zachować ostrożność przy użytkowaniu produktu.

Klasa ochrony IP (Ingress Protection). Pierwsza  
cyfra (2) oznacza ochronę przed obiektami stały-
mi większymi niż 12,5 mm, a druga cyfra (2) ozna-
cza ochronę przed wodą kapiącą pod kątem  
do 15 stopni.

Produkt powinien być chroniony przed wilgocią  
i przechowywany w suchym miejscu.

Opakowanie nadaje się do recyklingu. 

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z polską 
Ustawą o zużytym sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym oraz Dyrektywą WEEE 2012/19/UE 
symbolem przekreślonego kontenera na od-
pady. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt 
ten, po okresie jego użytkowania, nie może 
być umieszczany łącznie z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowe-
go. Użytkownik jest zobowiązany do oddania  
go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Prowadzący 
zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, skle-
py oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni 
system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przyczynia się  
do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i śro-
dowiska naturalnego konsekwencji, wynikają-
cych z obecności składników niebezpiecznych 
oraz niewłaściwego składowania i przetwarza-
nia takiego sprzętu. W urządzeniu ograniczono 
występowanie niektórych substancji, które 
mogą negatywnie oddziaływać na środowisko  
w okresie użytkowania tego produktu oraz  
po jego użyciu.

PRODUCENT:
SHOP DENT Sp. z o.o.
Ul. Dziupli 12, 02-454 Warsaw, Poland
Mail: reklamacje@shop-dent.pl
www.feelo.pl

Wyprodukowane w P.R.C

Model: FF.AS.010.WHT.1
Napięcie znamionowe wejściowe: DC 5V 1A
Znamionowa moc wejściowa: 2W
Znamionowe napięcie robocze: 3,7V
Znamionowa moc robocza: 2W

IP22
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SET CONTAINS:

DESCRIPTION

MAIN CHARACTERISTIC: 

• 1 nasal aspirator 
• 3 different silicon tips 
• 1 clip
• 1 case
• 1 USB charging cable.

The Feelo electric nasal vacuum aspi-
rator was created for the youngest.  
It enables easy, fast and hygienic remo-
val of the nasal discharge. Especially  
important because infants and young 

• 3 degrees of suction (gentle, modera-
te, strong). Adapts to needs of different 
age groups. Maximum suction force  
is 68 kPa.

• Low noise levels of the device allow 
for the efficient cleaning of the baby’s 
nose. Even while the baby sleeps.

• Soft silicone tips are delicate and  
do not irritate the mucous membrane 
of the nose. Made of safe materials. 
Free from BPA and latex.

The instruction applies to model with the 
following number: FF.AS.010.WHT.1

children are not able to clean the nose 
on their own. The nasal aspirator remo-
ves both sparse and dense secretions. 
Brings immediate relief in breathing.  
Prevents the development of infection, 
cough and allergy symptoms. Device  
is designed to help children from the first 
days of life up to the age of 12 .
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• Built-in battery provides up to 2-3  
hours of continuous operation on  
a single charge in gentle mode (first 
suction level).

• 10 cheerful melodies and lights make 
cleaning the nose more comfortable 
and less stressful for the child.

• The Feelo nasal aspirator is lightwe-
ight and easy to use, so it will work 
perfectly at home and on the go.

PRODUCT DIAGRAM OPIS AKCESORIÓW

Silicone Nozzle

Collection Cup

Suction Adjustment

CALABASH TIP

Recommended 
age (years)

0-2 0+ 0+

Use Recommended  
for cleaning the nose 
of newborns.  
The calabash tip ma-
kes it easier to extract 
the discharge while 
also preventing the tip 
from being pushed too 
deep into the nose.

The flating tip can be 
inserter a little further 
into the nose. It works 
especially well with 
slightly older children.

Bevel Tip makes  
it easier to remove 
discharge
adjacent to the inner 
walls of the nose. 

FLATING TIP BEVEL TIP

Light On/Off

Power Display

Music Control

Power Switch

LED Screen

Speaker
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Press and hold the button to turn 
the device on/off. A short press of 

the button starts/stops the nasal 
aspirator.

Press briefly to turn the color 
backlight on/off.

A short press of the button switches 
between modes. The first press selects 

the soft mode. Next press selects  
moderate mode. Following press 

selects strong modes.

Press briefly for the first time to turn on 
the tune; the default volume is set  

at 50%. Press briefly for the second time 
to increase the volume to 100%. Press 

briefly the third time to stop playing the 
melody. Repeat the sequence  

to turn on another tune.

Diversion Column

Collection Cup

Collection Cup Base

Cort Charhing Cable-USB

Clip

BUTTON DESCRIPTION CHARGING
Connect the product via a USB cable  
to the power supply. The nasal aspira-
tor should be fully charged before first 
use. Charging cycle takes about 3h. 
The battery indicator flashes while the 
aspirator is charging and lights up con-
tinuously when the device is fully char-
ged. To extend battery life charge the 
device when signaled. In case of sparse 
use charge the battery up to 100% every  
2 months.

Important Note: Make sure you are char-
ging with the appropriate voltage (5.0V) 
and current (1.0A). Make sure that power 
supply and cable are properly connec-
ted to the charging port. Use of a power 
supply with inconsistent parameters can 
lead to malfunction of the device. Failure 
to comply with this principles may result 
in damage to the device as well as void  
of the warranty.
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USAGE
It is recommended to sterilize the silicone tip and collection cup prior to use. It is recom-
mended to sterilize in boiling water or steam.

1. Install the diversion 
column on the collec-
tion cup base.

2. Screw the collec-
tion cup seal into 
the suction chamber 
base.

3. Screw the collection 
cup into the main 
body and connect 
with the body.

4. Select desired 
nozzle and attach  
it to the collection 
cup mask.

5. Long press the 
power button to start 
the device (Long 
press again to turn 
off the device).

6. Short press  
the suction adjustment 
button to adjust to 
the required suction 
intensity.
• 1 press - gentle 
     mode
• 2 presses - 
     moderate mode
• 3 presses - strong 
     mode
To test the strength  
of the device, you can 
put the tip of  
the aspirator against 
the top of your hand.

7. Short press  
the music button 
or light button to 
attract your baby. 
These functions are 
optional.

8. Place the suction 
nozzle in the nasal 
cavity to clean the 
baby’s snot. Suck 
the secretion from 
each nasal opening 
for a few seconds. 
Repeat the action  
as needed.
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9. After cleaning,  
please turn counter 
-clockwise to remove 
the collection cup.

IMPORTANT NOTICE: 

• While using the nasal aspirator, make 
sure child’s mouth is open. This will en-
sure proper air circulation in the nasal 
cavity while avoiding discomfort cau-
sed by pressure imbalances.

• Do not allow your child to hold his bre-
ath, close his mouth or swallow while 
using the nasal aspirator. Otherwise 
pressure imbalance may occur.

• When using the device, keep your 
child in a seated position. Nostrils  
facing downwards. Do not tilt the 
child’s head.

10. After removing  
the collection cup 
parts, please rinse 
them in time (Note:  
the body is not  
washable).

11. After cleaning,  
please dry the machi-
ne surface with a soft 
cloth and keep it in  
a cool place to avoid 
direct sunlight.

Note: If the baby’s 
nasal cavity snot is 
dry, please soften it 
first with saline nasal 
spray and then use 
the nasal aspirator. 
This will achieve better 
effects.

CLEANING AND MAINTENANCE

• Turn off the device before cleaning 
nasal aspirator.

• After each use, remove the silico-
ne nozzle and collection cup. Empty  
the collection cup. Wash all parts with 
detergent under running water.

• Make sure all parts of the device are 
clean and dry before reassembling.

• The silicone nozzle and collection cup 
can be sterilized in boiling water or ste-
am but not in a microwave oven.

• The body of the device is not water-
proof. Do not soak or wash it in water 
or clean in high temperature. Use soft, 
damp cleaning cloth. Wipe to dry.

• If water enters the air inlet, it should be 
shaken out or blow-dried. Otherwise  
it may affect the air pump in the device.

• Store in a dry and cool place. Avoid 
storage in a damp environment. Avoid 
contact with sunlight.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

The nasal aspirator 
does not turn on  
or turns off automa-
tically after a few 
seconds

Poor suction power/
The nasal aspirator 
does not remove 
secretions well

Difficulty removing 
discharge from the 
nasal cavity

Nasal discharge 
comes out of the air 
outlet when cleaning 
the nasal cavity

• Charge the nasal aspirator. Connect the power cord and charge  
the device through the power socket. Charging cycle takes about 3h.

• If the device does not turn on even though it was recently charged, 
contact the service.

• A nasal aspirator removes pollutants using airflow. Please do not fully 
align the mouth of the silicone tip with your child’s skin when cleaning 
nasal cavity. If the air inlet of the tip fits completely against the skin,  
a closed environment is created that prevents suction or reduces 
suction efficiency.

• Dry discharge is more difficult to remove. Before cleaning your child’s 
nose, use saline to soften it and moisturize the nasal mucosa.

• Turn off the device and clean the collection cup. While cleaning your 
nose, monitor the level of secretions in the collection cup. It is recom-
mended to empty and clean the collection cup when nasal discharge 
reaches half of cup’s capacity. Too much discharge collected in the 
cup may cause clogging of the air pump and damage to the device.

SOLUTION

SPECYFIKACJA 

Product name

Age group

Maximum suction pressure

Modes

Input rated voltage

Rated working voltage

Rated working power

Battery type

Working time

Charging time

Noise level

Dimensions

Weight

Feelo Family Baby Nasal Aspirator

From 0 to 12 years old

68 kPa

Gentle, moderate, strong

DC 5V 1A

3.7V

2W

Li-ion battery

Up to 2-3 hours on a single charge (gentle mode)

3 hours

Approx. 65 dB

(D) 212 mm x (S)40 mm x (G)41 mm

168 g
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WARNING! READ BEFORE USE
• For home use only.
• Do not use the nasal aspirator if you 

see wounds or signs of mucosal in-
flammation in your child’s nose.

• In case of: fever, infection, irritation or 
nosebleeds, stop using the device 
and contact your general practitioner. 

• Do not use this product for purposes 
other than intended. Do not put the 
aspirator in your ears, mouth or eyes.

• The nasal aspirator is a hygiene pro-
duct. It is to be used only to clean a 
child’s nose from naturally produced 
secretions. 

• If your child feels unwell while using the 
device, stop using it immediately and 
consult a general practitioner. 

• When using the nasal aspirator do not 
block the baby’s other nostril to avoid 
headaches.

• Do not use excessive force when in-

serting the silicone tip into the nasal 
cavity.

• During operation, when the capacity of 
the collection cup reaches half, empty 
it before further use. This prevents mu-
cus from entering the air pump and 
damaging the device.

• The device should be operated by 
adults. Do not allow children to play 
with the product.

• Before use, check that the device is 
well sealed and that the accessories 
are complete.

• Do not turn on the device while char-
ging.

• The product is not intended to be re-
paired by user.

• Store the charging cable in a dry and 
safe place.

• Straighten the charging cable before 
use.

• In the event of a failure, do not disas-

semble the device and do not replace 
any components because there is a 
risk of electric shock. In event of failure 
contact the manufacturer.

• A damaged charging cable must be 
replaced with a new one. In event of 
failure contact the manufacturer.

• Do not expose the product to prolon-
ged exposure to high temperature or 
sunlight. Do not place the nasal aspi-
rator near heat sources. 

• Do not microwave the nasal aspirator 
or its components.

• Always use a clean silicone tip to clean 
your nose.

• The nasal aspirator should be stored 
in a cool place.

• The nasal aspirator requires regular 
cleaning (see: Cleaning and storage). 
When washing do not immerse the 
entire device in water. Clean it with a 
damp and soft cloth. Wipe dry.

IMPORTANT WARNING!

• Turn off device RIGHT after snot suc-
king finished to avoid mucus back flow. 

• lf liquid enter machine, remove storage 
chamber then run machine for 5-10 mi-
nutes to drain liquid entered the motor. 
Wipe away stains afterwards. 

• Empty and rinse the snot storage 
chamber when snot collected exceed 
1/2 of whole capacity incase overflow. 

• The nasal aspirator can NOT be turned 
on while charging.

• 
1. Keep storage chamber and device 
CLEAN and DRY after use.
2. To keep the battery healthy, charge 
the battery to 100% every two months  
if you do not need to use it for a long time.
3. Please ONLY use 5V adapter, voltage 
over 5V can NOT charge the device.
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WARNING

To negate the risk of electric shock:
• Always disconnect the device from the 

power source after use.
• Do not use while bathing.
• For more detailed instructions on the 

storage and use of the device and the 
included accessories, please contact 
the manufacturer.

To reduce the risk of ignition, short circuit 
or injury:
• After charging disconnect the charger 

cable from the electric socket.
• Product is not a toy. Be especially ca-

reful if the nasal aspirator is used by or 
in the presence of a child.

• Use the product in accordance with 
its intended purpose. We recommend 
using accessories recommended by 
the manufacturer.

• Do not use charger if the power cable 

or plug is damaged. If the nasal aspi-
rator does not work properly after be-
ing dropped or left outdoors return it to 
the point of purchase.

• Do not stretch the charger’s power 
cord, cut it with a door, or wrap it aro-
und sharp edges. Do not turn on the 
nasal aspirator while charging. Keep 
device components away from he-
ated surfaces.

• Do not disconnect the charger from 
the power source by pulling the cable. 
Use the plug.

• Do not hold the plug with wet hands.
• Never use the product if you have tro-

uble concentrating or feel drowsy.
• Do not use the device outdoors or in 

places where it may be exposed to 
aerosols or pure oxygen.

• Plug the device into a power outlet. 
Check its specifications.

Children and adults with limited sensory, 

motor or mental abilities should use the 
device under the supervision of a guar-
dian. Children should not play with the 
device. Children should not clean or ma-
intain the device without supervision.

TWO YEAR WARRANTY

The manufacturer provides a warranty 
for a period of two years from the date 
of purchase. The warranty is valid in 
Poland and on the premises of official 
distributors. The warranty covers dama-
ge resulting from manufacturing defects 
or incorrect workmanship of the product. 
Keep your proof of purchase for the war-
ranty period. During the warranty period, 
you can submit a complaint if the product 
was used correctly and as intended.
The Warranty does not cover:
1) Surface damage resulting from normal 

use.
2) Damage resulting from:
a) accidental drop or impact, misuse, 
abuse or commercial use, negligence, 
modification of the device,
b) improper maintenance, carelessness
c) connecting to the inappropriate power 
source
d) repairs or attempted repairs made by 
a party not authorized by the manufactu-
rer. Any attempt to open or disassemble 
the device, its parts or accessories will 
void the warranty.
Warranty claims must be supported by 
evidence. Claim must be made within 
the warranty period. The material cove-
ring the handle is delicate, so be careful 
when using it. Scratches or abrasions on 
the surface of the handle will be treated 
as superficial damage resulting from 
normal use. Therefore, they will not be 
covered by the warranty. The warranty 
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applies to components that affect the 
functioning of the nasal aspirator. Proper 
care of the aspirator significantly incre-
ases its lifespan. Failure to follow the re-
commendations may result in the loss of 
the warranty.

The product meets the requirements  
of the so-called „New Approach” Directives  
of the European Union (EU).

The symbol indicates Class II protection for  
the electrical device.

Use caution when using the product.

IP (Ingress Protection) Class. The first digit (2)  
indicates protection against solid objects larger 
than 12.5 mm, and the second digit (2) indicates 
protection against water dripping at an angle  
of up to 15 degrees.

The product should be protected from moisture 
and stored in a dry place.

The packaging is recyclable.

This device is marked in accordance with  
the Polish Act on Waste Electrical and Electro-
nic Equipment and the WEEE Directive 2012/19/
EU with the symbol of a crossed-out waste 
bin. This marking indicates that this equipment, 
after its service life, cannot be disposed of with 
other household waste. The user is required  
to hand it over to those conducting the col-
lection of waste electrical and electronic 
equipment. Those conducting the collection, 
including local collection points, stores, and 
municipal units, create an appropriate system 
that enables the disposal of this equipment. 
Proper handling of waste electrical and elec-
tronic equipment helps to avoid harmful he-
alth and environmental consequences arising 
from the presence of hazardous components 
and improper storage and processing of such 
equipment.

IP22

Manufacturer:
SHOP DENT Sp. z o.o.
Ul. Dziupli 12, 02-454 Warsaw, Poland
Mail: reklamacje@shop-dent.pl
www.feelo.pl

Made in P.R.C

Model: FF.AS.010.WHT.1
Input rated voltage: DC 5V 1A
Input rated power: 2W
Rated working voltage: 3,7V
Rated working power: 2W
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ЕЛЕМЕНТИ НАБОРУ

ОПИС АСПІРАТОРА ДЛЯ НОСА

ОСОБЛИВОСТІ ТА ФУНКЦІЇ:

• 1 електричний аспіратор
• 3 силіконові насадки різної форми
• 1 пінцет
• 1 футляр
• 1 кабель для зарядки USB-C

Електричний аспіратор для носа Feelo 
створений з думкою про найменших. 
Він дозволяє легко, швидко і гігієнічно 
відсмоктувати виділення з носа, 
що є особливо важливим, оскільки 
немовлята та маленькі діти не 

• 3 рівні всмоктування (ніжний, 
помірний, сильний) дозволяють 
налаштувати роботу аспіратора 
відповідно до потреб та віку дитини. 
Максимальна сила всмоктування 
становить 68 кПа.

• Тиха робота пристрою дозволяє 
ефективно очистити ніс дитини навіть 
під час сну.

• М’які силіконові насадки ніжні  
і не подразнюють делікатну слизову 

Інструкція застосовується до моделі  
з наступним номером: FF.AS.010.WHT.1.

можуть самостійно очистити носик. 
Аспіратор Feelo видаляє як рідкі, так 
і густі виділення, приносячи негайне 
полегшення дихання і запобігаючи 
таким чином розвитку інфекцій, 
кашлю і пом’якшуючи симптоми 
алергії. Пристрій пристосований для 
використання з новонародженими 
та дітьми, від перших днів життя до 12 
років.
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оболонку носика. Виготовлені з 
безпечних матеріалів, які не містять 
BPA та латексу.

• Вбудований акумулятор забезпечує 
до 2-3 годин роботи на одному заряді 
в ніжному режимі (перший рівень 
всмоктування).

• 10 мелодій на вибір і світлові ефекти 
роблять процес очищення носика 
комфортним і менш стресовим для 
дитини.

• Аспіратор Feelo легкий і зручний у 
використанні, завдяки чому ідеально 
підходить як для дому, так і для 
подорожей.

ОПИС ПРИСТРОЮ ОПИС АКСЕСУАРІВ
Силіконова насадка

Знімний контейнер

Кнопка вибору режиму всмоктування: ніжний 
(55 кПа), помірний (60 кПа), сильний (68 кПа)

НАКОНЕЧНИК У  
ФОРМІ БУЛЬБАШКИ, 

ПЛОСКИЙ

Для дітей 
віком

0-2 роки 0+ років 0+ років

Застосування Особливо 
рекомендується для 
очищення носика 
у новонароджених. 
Форма кульки з 
плоским закінченням 
полегшує видалення 
виділень і запобігає 
занадто глибокому 
введенню насадки 
в ніс.

Воронкоподібна 
насадка сягає трохи 
глибше в ніс, що 
робить її особливо 
придатною для дітей 
старшого віку.

Скошений кінчик 
полегшує видалення 
виділень
секрету, що прилип 
до внутрішньої стінки 
носа. Форма воронки 
дозволяє вводити 
наконечник глибше і 
ефективно очищати 
важкодоступні ділянки.

ВОРОНКОПОДІБНИЙ 
НАКОНЕЧНИК, 

ПЛОСКИЙ

ВОРОНКОПОДІБНИЙ, 
КУТОВИЙ  

НАКОНЕЧНИК

Кнопка увімкнення/вимкнення 
кольорового підсвічування

Індикатор зарядки/повного 
заряду батареї

Кнопка увімкнення/вимкнення/
регулювання гучності мелодії

Кнопка увімкнення/
вимкнення

Світлодіодний 
дисплей (LED)

Динамік
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Натисніть і утримуйте кнопку, 
щоб увімкнути/вимкнути 

пристрій. Коротке натискання 
кнопки розпочинає/зупиняє 

роботу аспіратора.

Коротко натисніть, щоб увімкнути/
вимкнути кольорове підсвічування.

Коротке натискання кнопки 
переключає режими роботи. 
Перше натискання вибирає 

ніжний режим. Кожне наступне 
натискання вибирає послідовно 

помірний і сильний режими.

Коротко натисніть перший раз, 
щоб увімкнути мелодію; гучність за 

замовчуванням становить 50%. Коротко 
натисніть другий раз, щоб збільшити 

гучність до 100%. Коротко натисніть 
третій раз, щоб зупинити відтворення 
мелодії. Повторіть послідовність, щоб 

увімкнути іншу мелодію.

Ковпачок, що запобігає 
зворотному витіканню 

виділень

 Контейнер для виділень 
з носа

Основa контейнера

Кабель для зарядки USB-C

Пінцет

ОПИС РОБОТИ КНОПОК ЗАРЯДЖАННЯ
Підключіть аспіратор через USB-
-кабель до зарядного пристрою, а потім 
підключіть пристрій до розетки. Перед 
першим використанням необхідно 
повністю зарядити аспіратор. Повне 
заряджання триває приблизно 3 
години. Індикатор батареї блимає 
під час заряджання аспіратора і 
світиться постійним світлом, коли 
пристрій повністю заряджений. 
Щоб продовжити термін служби 
акумулятора, заряджайте пристрій, 
коли це необхідно. Якщо пристрій не 
буде використовуватися протягом 
тривалого часу, заряджайте батарею 
до 100% кожні 2 місяці.

Важливо: Переконайтеся, що ви 
використовуєте відповідний зарядний 
пристрій 5.0V – 1.0A і що кабель 
правильно підключений до порту 
заряджання. Використовуваний 
зарядний пристрій повинен мати 
вихідні параметри, що відповідають 
параметрам, зазначеним на етикетці 
вашого аспіратора. Використання 
зарядного пристрою з невідповідними 
параметрами може призвести до 
неправильного функціонування 
пристрою і є абсолютно 
неприпустимим. Недотримання 
цього правила може призвести до 
пошкодження пристрою, а також 
втрати гарантії.
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ВИКОРИСТАННЯ
Рекомендується стерилізувати силіконову насадку і контейнер для збору виділень 
перед використанням в киплячій воді або парою.

1. Прикріпіть 
ковпачок, 
що запобігає 
зворотному 
витіканню виділень 
(2), до основи 
контейнера (3).

2. Потім прикрутіть 
контейнер (1) до 
основи камери 
всмоктування (3).

3. Закріпіть всю 
конструкцію до 
головного блоку 
пристрою, як 
показано на малюнку. 
Переконайтеся, що 
контейнер добре 
прилягає до бази 
аспіратора.

4. Виберіть 
відповідну 
силіконову насадку 
і помістіть її на 
контейнер.

5. Натисніть і 
утримуйте кнопку 
живлення, щ об 
увімкнути пристрій 
(повторне тривале 
натискання вимкне 
аспіратор).

6. Короткими 
натисканнями 
кнопки виберіть 
бажаний режим 
всмоктування:
• 1 натискання – 
ніжний режим
• 2 натискання – 
помірний режим
• 3 натискання – 
сильний режим
Щоб протестувати 
силу пристрою, 
можете прикласти 
насадку аспіратора 
до тильної сторони 
своєї руки.

7. За бажанням 
увімкніть мелодію 
або кольорове 
підсвічування, щоб 
привернути увагу 
дитини.

8. Обережно 
помістіть силіконову 
насадку в носик 
дитини. Коротко 
натисніть кнопку 
живлення, щоб 
відсмоктати і 
видалити виділення 
з носа. Відсмоктуйте 
виділення з кожної 
ніздрі протягом 
кількох секунд. 
Повторіть процедуру 
за потреби.
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9 . Після завершення 
процедури очищення 
носа вимкніть 
пристрій. Потім 
зніміть контейнер, 
обертаючи його 
проти годинникової 
стрілки.

ВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ: 

Під час використання аспіратора 
переконайтеся, що рот дитини 
відкритий. Це забезпечить правильну 
циркуляцію повітря в носовій 
порожнині і уникне дискомфорту, 
викликаного нерівновагою тиску.
Під час використання аспіратора 
не дозволяйте дитині затримувати 
дихання, закривати рот або ковтати. 
В іншому випадку вакуумний тиск 
може спричинити нерівновагу тиску в 
барабанній перетинці.
Під час використання пристрою 
тримайте дитину в сидячому 
положенні з носовими отворами, 
спрямованими вниз, і ніколи не 
нахиляйте її голову.

10. Після кожного 
використання 
ретельно вимийте 
всі елементи 
контейнера і 
силіконову насадку 
(див. рисунок) під 
проточною водою. 
Увага: корпус 
пристрою не є 
водонепроникним.

11. Поверхню 
пристрою протріть 
вологою м’якою 
ганчіркою і витріть 
насухо. Зберігайте в 
прохолодному місці, 
уникаючи прямого 
сонячного світла.

Порада: Якщо 
виділення в носі 
дитини сухі, спочатку 
розм’якшіть їх 
за допомогою 
спрею для носа 
з фізіологічним 
розчином, а потім 
використовуйте 
назальний аспіратор 
Feelo. Це забезпечить 
кращий ефект.

ОЧИЩЕННЯ  
ТА ЗБЕРІГАННЯ

• Вимкніть пристрій перед початком 
очищення аспіратора.

• Після кожного використання зніміть 
силіконову насадку та контейнер 
для збору виділень. Спорожніть 
його, а потім вимийте ці частини 
під проточною водою з миючим 
засобом.

• Переконайтеся, що всі елементи 
пристрою чисті та сухі перед 
повторним складанням.

• Силіконову насадку і контейнер для 
збору виділень можна стерилізувати 
в киплячій воді або парою, але не в 
мікрохвильовій печі.

• Корпус пристрою не є 
водонепроникним. Під час очищення 
не занурюйте його у воду, не мийте 
в воді і не чистіть при високій 
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температурі. Використовуйте м’яку, 
вологу ганчірку для очищення, а 
потім витріть насухо.

• Якщо вода потрапить у вхідний 
отвір, її слід витрусити або висушити 
феном. В іншому випадку це може 
вплинути на роботу повітряного 
насоса в пристрої.

• Зберігайте продукт у сухому та 
прохолодному місці. Уникайте 
зберігання продукту у вологому 
середовищі та під прямими 
сонячними променями.

YСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема

Аспіратор не 
вмикається або 
автоматично 
вимикається через 
кілька секунд

Слабка сила 
всмоктування/
аспіратор погано 
видаляє виділення

Труднощі з 
видаленням 
забруднень з носа

Виділення з 
носа виходять з 
повітряного виходу 
під час очищення 
носа

• Заряджайте аспіратор. Підключіть зарядний кабель та 
заряджайте пристрій протягом 3 годин.

• Якщо пристрій не вмикається, незважаючи на його заряджання, 
зверніться до сервісного центру.

• Назальний аспіратор видаляє забруднення, використовуючи 
потік повітря. Будь ласка, не притискайте силіконовий 
наконечник повністю до шкіри під час очищення носа. Якщо 
вхідний отвір наконечника повністю прилягає до шкіри, 
утворюється закрите середовище, яке унеможливлює 
всмоктування або зменшує його ефективність.

• Сухі виділення важче видалити. Перед очищенням носа 
використайте фізіологічний розчин, щоб розм’якшити і 
зволожити слизову оболонку носа.

• Вимкніть пристрій та очистіть контейнер для збору. Під час 
очищення носа стежте за рівнем виділень у контейнері. 
Рекомендується спорожнити та очистити контейнер, коли 
виділення досягнуть половини його об’єму. Надмірна кількість 
виділень у контейнері може потрапити до повітряного насоса та 
пошкодити пристрій.

Рішення



52
UA

53
UA

СПЕЦИФІКАЦІЯ

Назва продукту

Призначення

Максимальний тиск всмоктування

Режими роботи

Номінальна вхідна напруга

Номінальна робоча напруга

Номінальна робоча потужність

Батарея

Час роботи 

Час заряджання

Рівень шуму

Розміри головного блоку

Вага пристрою

Feelo Family аспіратор для носа для дітей

Для дітей від 0 до 12 років

68 кПа

Ніжний, помірний, сильний

DC 5V 1A

3.7V

2W

Літій-іонна батарея

До 2-3 годин на одному заряді (ніжний режим)

3 години

приблизно 65 дБ

(Д) 212 мм x (Ш) 40 мм x (В) 41 мм

168 г

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! ПРОЧИТАЙТЕ 
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ

• Тільки для домашнього використання.
• Не використовуйте аспіратор, якщо 

в носі дитини є рани або ознаки 
запалення слизової оболонки.

• У разі лихоманки, інфекції, 
подразнення або кровотечі з носа 
припиніть використання пристрою і 
зверніться до лікаря.

• Не використовуйте цей продукт для 
цілей, інших ніж його призначення. 
Не вставляйте аспіратор у вуха, рот 
або очі.

• Аспіратор Feelo є гігієнічним 
продуктом. Він призначений 
виключно для очищення дитячого 
носа від природних виділень.

• Якщо ваша дитина відчує себе погано 
під час використання пристрою, 
негайно припиніть його використання 
і зверніться до лікаря.

• Під час використання аспіратора не 
закривайте іншу ніздрю дитини, щоб 
уникнути головного болю.

• Не використовуйте занадто велику 
силу під час введення силіконової 
насадки в носову порожнину.

• Під час використання, коли ємність 
контейнера для збору досягне 
половини, спорожніть його перед 
подальшим використанням, щоб 
запобігти потраплянню слизу в 
повітряний насос і пошкодженню 
пристрою.

• Пристрій повинен використовуватися 
дорослими, не дозволяйте дітям грати 
з продуктом.

• Перед використанням переконайтеся, 
що пристрій добре герметичний і що 
аксесуари повні.

• Не вмикайте пристрій під час 
заряджання.

• Продукт не призначений для 
самостійного ремонту.

• Зберігайте зарядний кабель у сухому 
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та безпечному місці.
• Розпряміть кабель перед 

використанням.
• У разі несправності не розкручуйте 

пристрій і не замінюйте жодних 
компонентів, оскільки існує ризик 
ураження електричним струмом. 
Зверніться до виробника.

• Пошкоджений зарядний кабель має 
бути замінений на новий. Зверніться 
до виробника.

• Не піддавайте продукт тривалому 
впливу температури або сонячних 
променів. Не розміщуйте аспіратор 
поблизу джерела тепла.

• Не вставляйте аспіратор або його 
елементи в мікрохвильову піч.

• Для очищення носа завжди 
використовуйте чисту силіконову 
насадку.

• Аспіратор слід зберігати в 
прохолодному місці.

• Аспіратор потребує регулярного 
очищення (див. розділ „Очищення 

та зберігання”). Під час миття не 
занурюйте весь пристрій у воду. 
Очистіть його вологою та м’якою 
ганчіркою і витріть насухо.

ВАЖЛИВЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ!

• Після відсмоктування нежиті негайно 
вимкніть апарат, щоб слиз не відтікав 
назад.

• Якщо рідина потрапила в пристрій, 
вийміть відсік і запустіть пристрій на 
5-10 хвилин, щоб злити всю рідину, 
яка потрапила в двигун. Потім витріть 
плями.

• Очистіть і промийте камеру, коли 
кількість зібраного слизу перевищує 
половину її загальної ємності, щоб 
уникнути переповнення.

• Назальний аспіратор НЕ слід вмикати 
під час зарядки.

1. Тримайте відділення для зберігання 

та пристрій чистими та сухими після 
використання.

2. Щоб підтримувати акумулятор у 
хорошому стані, заряджайте пристрій 
до 100% кожні два місяці, якщо ви не 
плануєте використовувати пристрій 
протягом тривалого періоду часу.

3. Використовуйте ЛИШЕ джерело 
живлення 5 В для заряджання 
пристрою. Напруга вище 5 В не 
заряджатиме ваш пристрій.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
НЕБЕЗПЕКУ

Щоб зменшити ризик ураження 
електричним струмом:
• Після використання завжди 

відключайте пристрій від джерела 
живлення.

• Не використовуйте під час купання.
• Для отримання більш детальних 

інструкцій щодо зберігання та 

використання пристрою, а також 
доданих аксесуарів, зверніться до 
виробника.

Щоб обмежити ризик займання, 
короткого замикання або травми:
• Після завершення зарядки відключіть 

зарядний пристрій від живлення.
• Продукт не є іграшкою. Будьте 

особливо обережні, якщо аспіратор 
використовується дитиною або в її 
присутності.

• Використовуйте продукт відповідно 
до його призначення. Рекомендуємо 
використовувати аксесуари, 
рекомендовані виробником.

• Не використовуйте зарядний 
пристрій, якщо пошкоджено 
кабель живлення або вилку. Якщо 
після падіння або перебування на 
відкритому повітрі аспіратор не 
працює належним чином, поверніть 
його до місця придбання.

• Не натягуйте зарядний кабель, не 
ріжте його дверима і не обмотуйте 
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навколо гострих кромок. Не вмикайте 
аспіратор під час заряджання. 
Тримайте компоненти пристрою 
подалі від нагрітих поверхонь.

• Не відключайте зарядний пристрій 
від електромережі, тягнучи за кабель. 
Використовуйте вилку.

• Не тримайте вилку мокрими руками.
• Ніколи не використовуйте продукт, 

якщо у вас проблеми з концентрацією 
уваги або ви відчуваєте сонливість.

• Не використовуйте пристрій на вулиці 
або в місцях, де він може бути підданий 
впливу аерозолів або чистого кисню.

• Підключайте пристрій до розетки. 
Ознайомтеся з його специфікацією.

Діти та особи з обмеженими сенсорними, 
моторними або розумовими здібностями 
повинні користуватися пристроєм під 
наглядом опікуна. Діти не повинні грати 
з пристроєм. Діти без нагляду не повинні 
виконувати очищення та технічне 
обслуговування пристрою.

ДВОРІЧНА ГАРАНТІЯ

Виробник надає гарантію на два 
роки з дати покупки. Гарантія 
діє в Польщі та на території 
офіційних дистриб’юторів. Гарантія 
поширюється на пошкодження, 
пов’язані з виробничими дефектами 
або неправильним виготовленням 
продукту. Зберігайте доказ покупки 
протягом усього гарантійного періоду. 
Протягом гарантійного періоду ви 
можете подати претензію, якщо 
продукт використовувався правильно 
та за призначенням.

ГАРАНТІЯ НЕ ПОШИРЮЄТЬСЯ НА:
Поверхневі пошкодження, що 
виникають внаслідок нормального 
використання.
Пошкодження, що виникають 
внаслідок:
a. Випадкових падінь або ударів, 

неправильного використання, 
зловживання або комерційного 
використання, недбалості, модифікації 
пристрою,
b. Неправильного обслуговування, 
недбалого ставлення до продукту,
c. Підключення до неправильного 
джерела живлення,
d. Ремонтів або спроб ремонту, 
здійснених особою, не уповноваженою 
виробником. Будь-які спроби відкрити 
або розібрати пристрій, його частини 
чи аксесуари анулюють гарантію.

Претензії за гарантією повинні бути 
підкріплені доказами. Претензія 
повинна бути подана протягом 
гарантійного періоду. Матеріал, 
що покриває рукоятку, делікатний, 
тому слід бути обережним під час 
використання. Подряпини або 
потертості на поверхні рукоятки 
будуть розглядатися як поверхневі 
пошкодження, що виникають 

внаслідок нормального використання. 
Тому вони не покриватимуться 
гарантією. Гарантія поширюється 
на компоненти, які впливають на 
функціонування аспіратора. Належний 
догляд за аспіратором значно збільшує 
його термін служби. Недотримання 
рекомендацій може призвести до 
втрати гарантії.
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Продукт відповідає вимогам так званих 
Директив „Нового Підходу” Європейського 
Союзу (ЄС).

Символ позначення II класу захисту для 
електричного пристрою.

Зберігайте обережність під час використання 
продукту.

Клас захисту IP (Ingress Protection). Перша 
цифра (2) означає захист від твердих 
предметів більших за 12,5 мм, а друга цифра 
(2) означає захист від води, що капає під кутом 
до 15 градусів.

Продукт слід захищати від вологи та 
зберігати в сухому місці.

Упаковка підлягає переробці.

Цей пристрій позначений відповідно 
до польського Закону про відходи 
електричного та електронного 
обладнання та Директиви WEEE 2012/19/
ЄС символом перекресленого контейнера 
для відходів. Таке позначення інформує, що 
це обладнання після закінчення терміну 
його служби не може бути утилізоване 
разом з іншими побутовими відходами. 
Користувач зобов’язаний передати його 
організаціям, що займаються збором 
відходів електричного та електронного 
обладнання. Організації, що проводять 
збір, включаючи місцеві пункти збору, 
магазини та муніципальні установи, 
створюють відповідну систему, яка 
дозволяє здати це обладнання. Належне 
поводження з відходами електричного 
та електронного обладнання допомагає 
уникнути шкідливих наслідків для здоров’я 
людей та навколишнього середовища, які 
виникають через наявність небезпечних 
компонентів та неправильне зберігання 
та переробку такого обладнання.

ВИРОБНИК:
SHOP DENT Sp. z o.o.
Ul. Dziupli 12, 02-454 Warsaw, Poland
Mail: reklamacje@shop-dent.pl
www.feelo.pl

ВИГОТОВЛЕНО В КНР

Модель: FF.AS.010.WHT.1
Номінальна вхідна напруга: DC 5V 1A
Номінальна вхідна потужність: 2W
Номінальна робоча напруга: 3,7V
Номінальна робоча потужність: 2W
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